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AnHomayus

B cBs3u ¢ aKTHBHBIM COTPYJHUYECTBOM CTPaH B Pa3HBIX c(epax >KU3HU CYIIECTBYET IIOCTOSHHAS BOCTPEOOBaH-
HOCTb B TIEPEBOJIC HOPMATHBHBIX JOKYMEHTOB, B TOM YHCIJI€ MEXIYyHApOIHBIX JOTOBOPOB, PETJIAMEHTHPYIOIIUX MO-
PSIOK B3aMMOJICHCTBUS CTPaH — CTOPOH JOr0BOpa. MEXIyHapOIHBIH JOTOBODP MPEACTaBIsAET cOOOH IOpUANIECKUI
JOKYMEHT U OTHOCHUTCS K O(HINAIBHO-/IEIOBOMY CTHIIIO. SI3BIK MEXIyHapOAHBIX TOTOBOPOB JIOJDKEH COOTBETCTBO-
BaTh TPeOOBAHMSAM TOYHOCTH, SICHOCTH, OTCYTCTBHEM JBYCMBICIICHHOCTH. XapaKTepHOIl YepTol CTUIIS B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE SBJIAETCS] HaJW4re OOJBIIOro KOJIMYECTBA MOJAIBHBIX IJIAarojIoB, KOTOPHIE 001a1aloT HECKOIBKIMH 3HAYEeHH-
AMH. JlaHHBIE 3HAUCHUS] HE BCETAa MOTYT OBITH MepeaaHsl MOJATbHBIME TJIarojlaMu pycckoro si3bika. Ilepen mepe-
BOJYMKOM BO3HHUKAET CIOXKHAS 3a]aya BbIOOpa eAMHHII IEPEBOIA, MOAXOIAIINX JUIS aJleKBaTHON Tepeiaud 3HaUeHUs
MOJANBHOTO TJarojia TeKCTa OpUrHHana. [ess McCIe0BaHUS — ONMPENETHTh CIOCOOB! MEPEeBOia MOAANBHBIX IJIaro-
JIOB C aHIJIMICKOTO S3bIKA HA PYCCKUH B IOPUIMYECKUX TeKcTax. {ist 5Toro HaM HeoOXOUMO BBISIBUTE (haKTOPBI, MO
KOTOPBIM ITEPEBOTINK MOXKET ONPEAENUTE 3HAYSHNE MOJAIBHOTO IJ1aroya B KOHKPETHOM KOHTEKCTE M COOTHECTH UX
C 3aKOHOMEPHBIMH BapHaHTaMH IepeBoja Ha PYCCKHH s3bIK. VcciemoBaHue IMPOBOAMTCS HAa MaTepHae MeXIyHa-
pomHoro moroopa Mexnay Poccuiickoit denepanneit u PecryOmukoit HmoHe3ne# B mpaBOOXpaHUTENBHON chepe
MOCPEJICTBOM TAKHX METOJOB JHMHIBHCTHYECKOTO aHANIN3a, KaK ONMHCATENbHBIH, COMOCTaBUTENbHBIN, KOIUYECTBEH-
HbI. Hanbosee 4acTOTHBIM MOJAANBHBIM TJIaroJIOM B aHTJIOSA3BIYHOM TEKCTE MEXKITyHApOJHOTO JAOTOBOPA SIBISETCS
riaron shall, Ha BTOpOM MecTe — may, APyrHue MOAANIbHBIC IJIarojbl BCTPEUaloTcs, HO KpaifHe peako. Ha pycckuit
S3BIK MOJIQJIBHBIE TJIArOJIbI IEPEBOJSTCS: TIarojioM B HACTOSIIEM BPEMEHH; IJIarojoM «MOXKeT»; KPaTKHM IpHiiara-
TENIBHBIM «JIOJDKEH»; HapedneM «HeoOXxoquMoy». HexoTopele riaronsl, oTHOCSIIMECS K KaTerOpHH MOJAIBHBIX, pea-
JM3YIOTCS B TEKCTE OPUTMHANA B IPYTUX (QYHKIMAX, HApHMep, should — Kak TOKa3aTeNb YCIOBHOTO MIPEATIOKCHUS C
OTTEHKOM THIIOTETHYHOCTH, Will — KaK Moka3arenb Oyaylero BpeMeH: ¢ oTTeHKoM obeutanus. [Ipu mepeBoxe mo-
JaIbHBIX TJIAr0JI0B HA PYCCKUH S3bIK HEOOXOAUMO YUHUTHIBATH MHOXKECTBO (JAKTOPOB: TpeOOBaHHS (DYHKIMOHAIBHO-
r0 CTHJISI peYH; OTTCHKH 3HAUCHUII MOJIAIbHBIX IJ1aroJioB U UX (YHKIHIO B IPEIUIOKESHHN; KOHTEKCT, KOHKPETH3UPY-
0L 3HaYeHHEe MOJAJILHOTO IJIaroja; HOPMBI sI3bIKa epeBoIa.

Knrouessle cosa: mooanvhvie 21a20/1bl, I0PUOULECKUL NEPEBOO, CMPAme2uu nepeeood, 2pamMmamuieckue 0coOeHHo-
cmu nepesood, nepesoo MelcOYHAPOOHbIX 002060P08
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Abstract

The active cooperation of countries in various spheres of life leads to a constant demand for the translation of
normative documents, including international treaties regulating the procedure for interaction of the countries. An in-
ternational agreement is a legal document and refers to the official business style, the features of which are accuracy,
clarity, and lack of ambiguity. A characteristic feature of the style in English is the large number of modal verbs hav-
ing several meanings that sometimes cannot be expressed by modal verbs in Russian. The translator faces the difficult
task of choosing translation units suitable for adequate translation of the meaning of the modal verb. The aim of the
study is to determine the ways of translating modal verbs from English into Russian in legal texts through identifying
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the factors by which the translator can determine the meaning of a modal verb in a specific context and correlating
them with the adequate variants of translation into Russian. The research is based on an international treaty between
the Russian Federation and the Republic of Indonesia in the law enforcement sphere using such methods of linguistic
analysis as descriptive, comparative, and quantitative. The most frequent modal verb in English treaties is shall; may
is in second place; other modal verbs are found, but extremely rare. Modal verbs are translated into Russian by: a
verb in the present tense; a verb “mosxet”; a contracted form of an adjective “momxen”; an adverb “HeoOxoanmo”.
When translating modal verbs into Russian, it is necessary to take into account many factors: the requirements of the
functional style of speech; shades of the meanings of modal verbs and their function in the sentence; the context spec-
ifying the meaning of the modal verb; the norms of the translation language.

Keywords: modal verbs, legal translation, translation strategies, grammatical features of translation, translation of

international treaties
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Beenenne

Poccust kak moboe apyroe mpaBoBoe Tocydap-
CTBO BXOIHUT B CHCTEMY MEXIYHAPOIHBIX OTHOIIIC-
HUW, KOTOPBIC PETYIHPYIOTCS MEKIYHAPOTHBIMH
JorosopaMi. ExxeronHo mexnay Poccueid u apyrumu
CTpaHaMH 3aKJII0Yal0TCs MEXTyHApOTHBIE JOTOBOPEI
B Pa3IMYHBIX cdepax B3aMMOJCHCTBUS Ha pa3HBIX
ypoBHAX. Takue JOKyMeHTH 00ecTeqnBaroT coOIIo-
JIEHHWE TIpaB 4YeJI0BEKa B KaXKJI0M CTpaHe, sIBIAOIIEH-
CSl YYaCTHHKOM OIPEJIEIIEHHOTO IOTOBOPA.

B cBa3mM ¢ 3TUM CymIecTByeT MOCTOSHHas HEoO-
XOIUMOCTh B mepeBojie. Ilpu atom cremyer orme-
THATh, YTO H3HAYAIHHO MEKIYHAPOIHBIA TOTOBOD
COCTaBJISIETCA Ha aHTJIMHACKOM S3BIKE, a 3aTEM Tepe-
BOJIUTCS HA PYCCKUU S3BIK, YTO MOATBEPIKIACT
myHKT 5.3.1 moxymenta «PexoMeHmanum o MOpsIKe
MIOATOTOBKM MaTe€pPHaJIOB, OTHOCSIINXCS K 3aKII0Ue-
HUIO W TIPEKPAIICHUIO MEXTyHApOIHBIX JTOTOBOPOB
Poccuiickoit @eneparuny, pasMenieHHOM Ha OQu-
LMAJIBHOM caiiTe MuHucTepcTBa MHOCTPAHHBIX JEJ
Poccutickoit @enepanum [1]. B Takom cimydae mepen
MepPeBOAYNKAMH CTOMT OTBETCTBEHHas 3ajada —
MIPEAOCTAaBUTh ANEKBATHBI BapHaHT IEpeBOja TEK-
CTa MEXAYHapOJHOTO [IOTOBOpa C aHTJIHICKOTO
s3pIKa Ha pycckuil. CeromHs BO MHOTHX CTpaHaX
YTBEP)KIIEHbl CTAaHAAPTHI KadecTBa IHCHMEHHOTO
riepeBoaa [2, ¢. 54—64], oqHaKO Ka4eCTBO IMEPEBOIOB
TEKCTOB MEXITyHApOIHBIX JOTOBOPOB BEIXOAWT Ha
0c000 BaXKHBIM yPOBEHbD.

MexTyHapOIHBIA JOTOBOP TPEACTABISET COOOi
(hopMy FOPUIMYECKOTO TOKYMEHTa, KOTOPBIH OTHO-
CUTCI K O(HUIHNAIBHO-AEIOBOMY CTHIIIO. TEeKCTHI
JAHHOTO CTHJISI OTJIMYAIOTCA TOYHOCTBIO CIIOBOYIIO-
TpeOJIeHUs, TUITU3UPOBAHHOCTHIO BBICKA3BIBAHMUM,
YEeTKOCTHIO BhIpakeHus Mbicim [3, c. 211]. Xapak-
TEepHOH (YHKIMOHATHFHO-CTHIIMCTHYECKON depToi
IOPUIMYECKOTO SI3bIKA SIBISIETCS CTHJIEBasl OKpacka
nmoinkeHcTBOBaHUs [4, ¢. 175]. Cpemu criocoOoB Tie-
pernavn TOJDKECHCTBOBAHUS B aAHTIIOS3BIYHBIX JIOTO-

BOpax MOXHO BBIACIUTHE HCIIOJIB30BAHUE MOOAJIb-
HBIX I'J1aroJioB.

Tak kakx MomambHBIC TJIATOJIBI O0NAmal0T OOIb-
[IFM CIIEKTPOM 3HAYEHUH U CTIOCOOBI UX BBIPAYKEHUS
YacTO HE COBIMAJIAIOT B SI3BIKE OPWUTHHAJA U B SI3BIKE
MepeBoa, mepel] MepeBOINKOM BO3HHKAET 3a/1ada
nepenaTb MOAANBHBIE TJArONbl B  IOPUIMYECKHAX
TEeKCTaX, coOmrofas TpeOOBaHWE OXHO3HAYHOCTH.
B nocnennee Bpems JaHHas TeéMa JOCTATOYHO YacTO
CTaHOBUTCS MPEIMETOM BHUMAHUS JIMHTBHCTOB. AB-
TOpBI TMOO paccMaTPUBAIOT MOAAIBHOCTH KakK OT-
NETbHYI0 CIeNU(PUIECKYI0 TpoldiieMy TepeBojaa
OPUIUIECKUX TEKCTOB [5—7], muOO HCCIeqyroT ee
B paMKaX KOMIUIEKCHOTO JIEKCHKO-TPaMMaTHIECKOTO
nmoaxoma [8, 9]. Hecmotpst Ha 3TO, 10 CHUX TOp HET
OJTHO3HAYHOCTH B OTIpeeNeHIH (aKTOPOB, KOTOPHIE
MTO3BOJIMIIA OBl MIEPEBOAYNKY OE€30IMMO0YHO HUCITONb-
30BaTh TOYHBIM KBUBAJIEHT. B HacTosmem uccneno-
BaHUU MBI MPEANPUHUMAEM TIOIBITKY BBISIBUTH 3a-
KOHOMEPHOCTH TIepeBOJja MOIAIBHBIX TJIAarojioB B
IOPUINYECKIX TEKCTaX, MPOaHAIN3UPOBAB KOHKPET-
HBIE TIPUMEPHI — BapUAHTHl MEXAYHAPOJIHOTO JOTO-
BOpa Ha aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, OMYOJINKO-
BaHHBIE Ha OQUIIMAIEHOM caiite MUHHCTEpCTBA
uHOCcTpaHHbIX Jien Poccuiickoit denepanuu: Treaty
between Russian Federation and the Republic of In-
donesia on Extradition u «JloroBop mexmy Poccwuii-
ckoii denmepareit u Pecnybmukoit Muamonesneit o
BbIaue» [10].

Matepuaj 1 MeTOAbI

MatepuaioMm HaIero MCCiIeTOBaHHS MOCITYKUIH
MOJANbHBIE TJIarojIbl aHTJIMHCKOTO s3b1Ka shall, may,
can, should, will, to be (to) n ux pycckue BapuaHTHI
MepeBoa — II1aroiibl B HACTOSAIIEM BPEMEHH; TIIaroil
«modcemy»; KpaTKOe TPHUIIATATEIBHOE «OOJIHCEHY,
Hapeune «Heobxooumoy». BeIsiBIEHUE 3aKOHOMEPHO-
CTe W TpaBHWJ TEPEBOJa MOJAIBHBIX TIArOJIOB C
AHTIIMIICKOTO $I3bIKA HAa PYCCKUH TPOU3BOIMIIOCH
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IMOCPEACTBOM METOZA OIIMCaHHWsA, CPaBHUTCIIBHOI'O
aHajiu3a 1 KOJIMYCCTBCHHOTI'O ITOACYCTA.

Pe3yabTarhl U 00cyxAeHNE

Cormacao ompenenennto T. B. XKepebuo, rpam-
MaTHdecKas KaTeropusl MOJAAbHOCTH BBIpaXKaeT OT-
HOIIIEHUE COJEP)KaHUS PEeYH K JEeHCTBUTEIHHOCTH.
MoanbHOCTh MOXET IIepEeNaBaThCs ITOCPEACTBOM
HaKJIOHEHUS TJIarojia, BBOJIHBIX CJIOB, MHTOHAIIUN U
mp. [11, c. 199].

B aHrnumiickoM s3pIke€ MOJAIBHOCTH MOXET BBI-
paXkaThCs MIOCPEACTBOM MOJAIBHBIX CIIOB (certainly,
perhaps, fortunately) n nakimonenus riarona (The
Indicative Mood, The Subjunctive Mood, The Impe-
rative Mood) [12, c. 96]. OmHakO OCHOBHEIMH Cpej-
CTBaMH BBIPKEHHSI MOJAIHFHOTO 3HAYCHHS SBISIOT-
Csl MOJIaJIbHBIC TJIArojibl. B aHIUHCKOM SI3BIKE MO-
TATBHBIMHA TJIaTOJIAMU SBIISTIOTCS: must, can (could),
may (might), shall (should), ought, will (would) [13,
c. 306].

B pycckoM si3pIke CrOcOOOM BBIpQKEHHSI MO-
TATBHOCTH SABIISIOTCS MOJAJbHBIE CIIOBA, BXOISIINE
B COCTaB CKa3zyeMOrO: TJArOJbl — MOUb, JiCellamb,
Xomemb; PEIUKATHBHBIE HAPEUHUS — MOHNCHO, HYIHC-
HO, HeobX00uMo; KpaTKHe NpHUiaratelbHble — 00J-
Jicen, obszan [14, c. 1].

Kaxxnp1il MofaJIbHBII I1aros aHrJIuHiCcKOro si3bIKa
obnagaeT OOJBIIMM KOJMYECTBOM 3HAYEHUH M pea-
JMU3yeTcs MMEHHO B TOM, KOTOPOE COOTBETCTBYET
KoHTeKcTy. [Ipu nepeBojie TeX WM WHBIX 3HAYEHUU
Ha PYCCKHMM A3bIK HE BCErJa BO3MOXKHO HaWTH IKBH-
BaJICHTHOE COOTBETCTBHE, COXPAHWUB TPH STOM THI
CKa3yeMoro, aHaJIOTHIHBIH OpUTHHATY.

[Ipu mpoBeneHny aHanM3a TeKCTa JOrOBOpa HAMHU
BeLsBIIEHO 90 cimydaeB ymoTpeONeHHsT MOTAIBHBIX
[JIaroJioB, U3 HUX 55 cilyyaeB UCIOJIb30BAHMS IJIa-
ronoB shall, 28 — may, 2 — can, 2 — should, 2 — will,
1 — to be (to).

OmnuceiBas 3HaYEHUsS] MOJAJIbHOIO Tiaroja shall,
JI. C. bapxynapoB cpeau NMpOYHMX OTMEYAET TakKue,
KaK BBIpQXKCHHE TapaHTHH W TBEPJAOTO OOEIIaHUs
[13, c. 320]. Jpyrue JUHIBUCTHI yTBEPKIAAIOT, YTO
JMAHHBI MOJIANBHBIA TJAaroyll MOXKET BBIIOJIHITH B
IOPUAMYECKOM TEKCT€ IIECTh PA3IUYHBIX (DYyHKITHI
[15,c. 116].

B 49 ciydasx monmanbHEIH Tharon shall nepeBo-
IUTCS Ha PYCCKWH SI3BIK TJAroiioM B HACTOSIIEM
Bpemenu: 1his treaty shall apply to... «Hactosmuit
JloroBop mpumeHsiercst k...», Each Party shall
communicate directly with each other... «...OpraHbpl
CTopoH CHoOCATCH [pYyr C JPYroM HaIpSIMYIO»;
A crime shall be extraditable... «IlpectynieHue
BJIeYeT BbIAAYY...»; Any differences in the legal
terminology shall not hinder fulfillment of the re-
quest for extradition... «Pa3nmuuust B IOpUIUIECKON
TEPMHUHOJIOTUM He NPENsITCTBYIOT HCITOIHEHUIO

3arpoca O BwImaue...»; Extradition shall not be
granted if... «Bpiiaua He MPOU3BOANTCS, €CIH...»);
...the Request Party... shall deliver all received ma-
terials to its competent authorities... «3almpaliiBae-
Masi CTOpoHa... mepeaaeT MOTydYeHHbIE MaTepHaIbI
CBOMM KOMIIETEHTHEIM OpraHam»; ...the Requesting
Party shall furnish... «...3anpammBaromas Cro-
pOHa... mpegocTaBJsieT...»; ...shall not... use any
evidence... «...He HCHOJIB3yeT HUKAaKHX J[0Ka3a-
TENBCTB...»; ...shall be made in writing and sent...
and shall include the following documents...
«...cOCTaBJsieTCsl B TNHCBMEHHOW ¢dopMe U
HATIPABJISETCH... ¥ COAEPKHUT CIEAYIONINe IOKY-
MEHTEHL...»; Any request for extradition... shall be
accompanied by a sealed copy of a warrant of ar-
rest... «K 3ampocy o Bblade... MpHJIAraeTcs 3aBe-
PEHHAs TIEYaThI0 KOMHS MTOCTAHOBIICHUS O 3aKIIOYe-
HUU Tox cTpaxy...» u T.1m. [10]. IlpuBenennsie
MPUMEPHI HILTIOCTPUPYIOT Peau3alfi0 CTHIINCTHYE-
ckoit pyHkIMu rmarona shall, T. e. TaHHBIA MOIAIb-
HBIW TJIaroJl He HeceT 0c000i CMBICIIOBOM HAarpy3KH,
a TOJIBKO TPUAAET TEKCTy «OFOPOKPATUYECKHUIA OTTe-
HOK» [15, ¢c. 117].

Ha caiite MmuHucTepcTBa MHOCTpPAHHBIX Jea Ja-
FOTCSI pEKOMEHIAINH TI0 TIEPEBOLy MEXKTyHAPOTHBIX
JIOTOBOPOB, B KOTOPBIX OTMEYAeTCs, 4TO TpaBa M
00513aHHOCTH CTOPOH TMPOMHCHIBAIOTCS TJIATOJIAMU B
W3BABUTEIIFHOM HAKIOHEHWH HACTOSIIETO BPEMEHHU
W 3alpeniaercsl UCIOoIb30BaTh TJIAroibl B OyIyIeM
BPEMEHHM WIIH TJIATOJIBI C Pa3MBITOM ceMaHTHUKOH [1].
Kak cBuaeTensCTBYIOT NpUBEICHHBIE HUKE MpHUMe-
pBI TIEPEBOLA CKa3zyemoro ¢ shall, ycraHOBIECHHEBIE
TpeboBauus K (HOPMYIUPOBAHUIO TEKCTA PYCCKOTO
BapHaHTa JIOTOBOPa MOJTHOCTHIO COOIIOIAIOTCSI.

OpHako HaMU BBISIBICHO TPH CIIydas, KOTJa MoO-
MaTBHBIA TIaros shall mepeBOAWTCS KpPaTKUM IIPH-
JIAraTeNbHBIM «Q0aX0CHA/QoxcHo». KakIblid cirydait
CIIEyeT PACCMOTPETH OTIEINHHO.

CornacHO peKOMEHAIHSIM IO TIEpEBOIY, IIPOTIH-
CaHHBIM Ha caiiTeé MUHHUCTEPCTBAa WHOCTPAHHBIX JET:
«Heobxomumo UMeTs B BHIY, YTO UCIIOIH3YEMBIA B
TEKCTaX JOTOBOPOB HAa AHTIMICKOM SI3BIKE MOJAITb-
HBII raroi shall npuMeHsercs I 0003HAYEHUS
JIOJDKEHCTBOBAHMS, a He OYAyIIero BpeMEeHH WC-
MOJIB3yeMBIX C HHUM TiaroioB» [1]. MMeHHO 3Ta
(GYHKIHMST JTOJDKEHCTBOBaHWS (WJIM HMMIIEpaTHBHAS
GbyHKIHS) TIepenaeTcs Mpu nepeBojae shall B ciemy-
omeM KoHTekcre: Either Part... shall notify the
other Party of this... «Kaxmas CtopoHa... J0JKHA
yBegoMuTh npyryio CrtopoHy o0 stom...» [10].
CTOUT OTMETHTH, YTO B Hadale NPEUIOKEHUS TaeT-
cs1 nHpOpPMAITUS O TOM, YTO BO3MOXKHBI M3MEHEHHS B
CUTyalluH, T.€. OIpEIeNeHHBIE YCIOBUS, KOTOPHIE
BIIEKYT 3a c000#1 00s13aTeNBHBIC 1T CTOPOH JOTOBO-
pa netictBus: Either Part may change its Central
Authority... «Kaxmas CTopoHa MOXET H3MEHUTH
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CBOH MeHTpa bHBINA opraH...» [10]. B Takom cimydae
MepeBo] Ha PYCCKUH S3BIK OCYIIECTBISETCS TOCPEI-
CTBOM KpaTKOTO TPWIIATaTENFHOTO «OOIMCHA», KO-
TOPBIN BBIMTOTHACT (PYHKITHIO, aHAIOTHYHYIO shall,
B JAHHOM KOHTEKCTE.

B cnenyromem npumepe: The temporarily extra-
dited person shall be returned to the Requested
Party as soon as the proceedings... are complete...
«BpimanHoe Ha BpeMs yKa3zaHHOE IHUIO OJIKHO
ObITh BO3BpamieHo 3amnpamuBaemoir CToOpoHe
MocJie 3aBepIeHUs] MPOLECCYalbHbIX JIEUCTBUH...»
[10] — shall Taxxe BBIpaXkaeT ITOJDKEHCTBOBaHUE.
[Ipu sTOoM mepen maHHBIM TPEUIOKEHHUEM TOCpeNl-
CTBOM MOJAIIFHOTO TJIaroJia /1ay BBIPaXaroTcsl BO3-
MOXHBIC U3MEHEHUS (YCIOBHS), BICKYIIIHE 32 COOOM
MTOCTIEICTBUSA, KOTOPBIE JOKHBI OBITH COOJIOAEHHI:
In case of the postponed surrender... may incur
lapse of time... the Requested Party may temporarily
extradite the person, whose extradition was request-
ed. «Ecnm oTcpouka B BbIIave. .. MOKeT MOBJIeYb 32
co00if uCTeueHre CpoKa JaBHOCTH yTOJIOBHOTO TIpe-
cleoBaHuA... 3amnpammBaemMas CTOpOHa MOKeT
BbIIaTh Ha BpEMS JIMIO, BbIJada KOTOPOTO 3arpa-
muBaetcs» [10].

AHaJIOTHYHYIO CUTYaIlMIO HAOIIFOJaeM U B TPETh-
€M cily4ae — MOJAIbHBIA Tiaron shall BeIpakaeT
JOJDKEHCTBOBAHHUE BCIIEZ 32 YCIOBUSIMH, KOTOPBIE
atoro TpedytwTt: If the request is granted the Re-
questing Party shall be informed of the place and
the date of surrender of the person... «B ciydae co-
[JIacusl yIOBJIETBOPUTH 3allPOC 3alpalldBaioas
CrtopoHa noJ/iKHA ObITh mNpouHGOpMHpPOBaHA O
MECTe U JIaTe Tepeaadu BblJjaBaeMoro juna...» [10].
B nanHOM mpuMepe ycloBHs BBIpaXXeHBI HA CHHTaK-
CHYECKOM ypOBHE TOCPEICTBOM YCJIOBHOTO TMIpe.-
JIOKEHHsI, KOTOPBIE BIEKYT OOS3aTENbHbIE NalbHEN-
e JeNCTBHS, OTPaHWYMBAEMBIE KOHKPETHBIMHU
CpOKaMHu.

[IpoBeneHHbII aHaNMM3 TO3BOJSET CIENATh BHI-
BOJ, YTO B TEKCTax JOTOBOPOB MOJAIBHBIN TJIaroi
shall peanmu3yercs B MMIIEPATHBHON (YHKIMH TIPU
YIOMWUHAHUHM KAKUX-JTHOO YCIIOBUH, BIEKYIIUX
CTpPOTO OTIpeNIeIeHHbIE IEHCTBUSI, U B TAKOM KOHTEK-
cte shall MOXXHO TIepeBeCTH Ha PYCCKHIA S3BIK C II0-
MOIIIBIO0 KPATKOTO MPIJIATaTeNbHOTO C aHAIOTUIHBIM
«HMMITEPATUBHEIMY 3HAYCHUEM «OOAHNCHA/OONIHCHOY.

BeisiBneH ojquH cinydail, Korja MoJalibHBINA TJia-
rox shall mepeBoauTcst rmarojaoM B opMe 3-To JHIa
€MHCTBEHHOT'0 YHCJIa HACTOSIIEr0 BPEMEHH «MO-
xet»: Any person... shall not be detained, prosecut-
ed or punished... and shall not be extradited to any
other State, and his/her person al freedom shall not
be... restricted for a crime... «JIumo... He MOMKeT
OBITH 3aKJII0YEHO T107 CTPAXy, MOJABEPrHYTO yro-
JIOBHOMY TIPECIIEZIOBAaHUIO WJIM HAKa3aHMIO... a TaK-
K€ BBIIaHO IPYTOMY TOCYAapCTBY, W €r0 JHYHAs

cB00O/a... He MOKeT ObITh OrpaHMYeHa 3a Tpe-
crymienue...» [10]. B paccMarpuBaeMoM mnpumepe
MOJKEM TOBOPHUTh O pealn3allii IePMHCCHBHOM
¢dbyaknun riiarona shall. TlepmuccuBHas GyHKIHAS —
3TO BBIPAKEHHUE DPa3pelIeHus] WIH BO3MOXKHOCTH B
CHIIy 3aKOHA, TIOJHOMOYHSI COBEpIIATh OMpEe/eieH-
Hble neictBug [15, ¢. 116]. JlanHOe 3HaYeHHEe OYEHb
OJIM3KO K TOMY, 9TO OOBIYHO BBIPa)KaeT MOJIATBHBIH
rmaronl may. OIHaKO B TIPHUBEISHHOM IPHMEpE
MIPeTIOKEHUE OTPHUIATEILHOE, CIIE0BATEIIbHO, shall
peanm3yeTcs B 3HAYEHHUH «OMCYmMcmeue paspelie-
HUS UK BO3MOKHOCTH. .. COBEPIIATh ONPE/ICIICHHbIE
nercTBus». [lepeBoa Ha PyCCKUM S3bIK OTpUIIATENb-
HOW (popMO¥ TIarona «moocemy TepenaeT 3TO 3Ha-
YeHHE.

B o6mem ymoTpebaeHIN MOTaTBHBIA TI1aro may
BBIpXXaeT JOMYyIIeHHE BO3MOXKHOCTH WM TIPEATIO-
moxkenne [13, c. 317]. B 3amamHOeBpomeickoit
JUHTBUCTUKE TaKOe 3HAYCHHE HA3bIBAIOT SITUCTEMH-
YECKUM. BBIIENnIoT u qpyroe 3Ha4eHue may — IE0H-
THYECKOE, T. €. BBIpAXKCHHE JODKCHCTBOBaHMS [16,
c. 4]. B ropuamdecknx TeKCTax MOJAIBHBIN TIaro
may peanuszyercs Hambollee 4acTo B JCOHTHIECKOM
3HAYCHHU.

B wmcciaemyemoM  MeXIyHApOTHOM — JTOTOBOPE
HaMH BBISIBIICHO 27 PUMEPOB MEPEBOia MOJAILHO-
TO TJIarojia may riarojoM B ¢popme 3-ro Julla enH-
CTBEHHOT'O YHCJIa HACTOSIIETO BPEMEHHU «MOHCEm»:
...may change its Central Authority... «...MOXKeT
U3MEHHUTb CBOW ILIEHTPAJIbHBIA OpraH...»; ...may...
extradite a relevant person... «...MOKeT... OCyIlle-
CTBUTH BBIIAYY IHIA...»; ...extradition may take
Place... «...BbI1ada MOKeT UMETb MECTO...»; ...may
agree upon extradition... «...MOTYT JOTOBOPHTbHCH
0 BbIade...»; ...may be brought to criminal liabil-
ity... «...MOMXeT ObIThL NPHUBJIEYEHO K YTrOJIOBHOU
OTBETCTBEHHOCTH...»; ...may Suffer any damage...
«...MOKeT OBITH HaHeceH ymiepo...»; ...no criminal
case may be initiated or no sentence may be exe-
cuted... «...yrOJIOBHOE JEJO He MOKeT ObITH BO3-
Oy KA€eHO WM TIPUTOBOP He MOKeT OBITH MPHUBeEIEH
B UCNOJIHEHUE...»; All materials of the case... may
be used... «Matepuanbl nena... MOIyT ObITh HC-
NMOJb30BaHBL...»; ...the consent to extradition may
be given «...cornacue Ha BblIayy MOKeT OBITH Ja-
HO»; ...surrender of such person may be post-
poned... «...Tmepemada yKa3aHHOTO JHIIA MOKET
ObITH OTCpOYeHa...» u T. 1. [10].

B npuBeneHHbIX npuMepax 3Ha4Ye€HHE, B KOTOPOM
peanmzyeTcss MOaJIbHBIN TJIaroi may, MOKHO Tiepe-
naTh 4depe3 mnepedpasupoBanue it is allowed, 4to
CBUJIETENILCTBYET O HAJIMYMW y TJarojla JACOHTHYE-
cKoro 3HaueHus [16, c. 6]. MonanpHbIi ry1aron may
B JICOHTUYECKOM 3HAYEHHH CIIEIYET IEepPEBOIUTH Ha
PYCCKHIA SI3BIK TJIATOJIOM 3-TO JIUIA €IWHCTBEHHOTO
grcia «MokeT». [Ipr 3ToM B pycCKOM SI3BIKE TaK Ke,
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KaKk W B aHTIHUIICKOM, OyZeT BHIPAKEHO 3HAYCHUE
«3aKOHHOE pa3peleHre Ha Kakoe-TH0o IeHCTBHeY.

Hamu BbISBIIEH OMH Cily4yai, KOrja MOJalbHbII
TJIaTOJ /M@y TIEPEeBOTUTCS HAa PYCCKUH SI3BIK TJIaro-
JIOM HACTOAIIETO BpeMeHU: [n case transposition of
the person, subject to extradition, to the territory of
the Requesting Party may pose any risk to his/her
life or health... «B ciaydae ecnu TepeBO3Ka JHIIA,
MTO/IJIEKAIIETO BBIJaue, Ha TEPPHUTOPHUIO 3arpalin-
Batonied CTOpPOHBI CBSI3aHA € YIPO30M ISl €ro
JKU3HU WK 3710poBbs...»» [10]. B paccmaTpuBaemom
MIpUMEpE may peaan3yercs B SIMUCTEMUYECKOM 3Ha-
YeHHH, TaK KaK MBI MOKEM 3aMEHHTH ero Ha (pasy it
is possible, 1 CMBICII TIPEUIONKEHUS HE H3MCHHUTCS
[16, c. 17]. OnHako 3HaUeHUE «BEPOSATHOCTUY» TAKKE
COJIEP)KUTCSI U HA CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE — BBIpa-
JKaeTcsd depe3 ycioBHoe mpemiokenue. /s odumn-
ANBHO-JIENIOBOTO CTHJISL XapaKTepHO TMOI00HOE WC-
MIOJIb30BaHUE TIIarojia may B YCIOBHBIX HpPeIoKe-
Husx. llpw mepeBojie Hy)XHO YYWTHIBATH HOPMEI
PYCCKOTO SI3bIKa W, COTTIACHO WM, HENIb3sI COXPAHUTh
00e (GopMBI BBIpOKEHHUS 3HAYEHUS «BEPOSTHOCTI
(Hemp3sa ckazaTh: «B cnyuae eciu TepeBO3Ka JUIA
Modicem Oblmb C85A3aHA C YTPO30H IS €T0 KU3HM),
[IO3TOMY TIPH TIEPEBOe TaHHOE 3HAYCHHE COXPAaHU-
JIOCh JINIIH Ha YPOBHE CHHTAKCHCA.

Hccnenyemsplii HaM#u TEKCT MEXTyHAPOTHOTO JI0-
TOBOpa COAEPIKHT JIBa CIydash MCIOJB30BAHHUS MO-
JAIBHOTO TJIarojia can, KOTOPBIH BBIpaKAET peallb-
HYI0 BO3MOXXHOCTb. Ha pycckwii sI3BIK OH I€peBO-
TUTCS TTIaroyioM B popme 3-To JHia eTHHCTBEHHOTO
YHclla HACTOSIIET0 BPEMEHU «modcemy. PaccMmot-
puM Oosee oIPOOHO MEPBEIN ciydail: ...a statement
of the punishment that can be, or has been imposed
for the crimes «...uHbOpMaNHI O HaKa3aHUH, KOTO-
poe MokeT ObITh WM OBLIO HA3HAYEHO JIMIY 3a
coBepieHue npecrymienus» [10]. Bo Bropom ciy-
yae JaHHBI MOJANBHBIA TJAroil MCIONb3YeTCs B
OTpHUIIATEIHLHONH (OpPME M BBIPAXKAET «OTCYTCTBHE
peaTbHOM BO3MOXKHOCTWY»  BBIIIOJIHUTH JIEHCTBHE.
[lepeBoa Ha pycCKuil A3BIK MPOU3BOJUTCS COOTBET-
CTBYIOIIEH OTpUIAaTeNbHOW (QOpPMON TIIarona «He
modicemy: ...even if the extradition cannot be car-
ried... «...laxe eClU BblJa4a He MOKeT ObITh 0CYy-
mecTBjaeHa...» [10].

I'maron to be (to) OTHOCAT K «IKBHUBAJICHTAM)»
MOJaJbHOTO Tiarojia. MonanbpHOEe 3HauYeHHe fo be
(to) BBIpaxaeT MPEAyCMOTPEHHYIO HEOOXOIUMOCThH
WIA TO, YTO JOJDKHO HEW30€XHO COBEPUINTHCS B
CHIIy Ybel-THOO0 BOJHM, OTOBOPEHHOCTH, IpPUKa3a,
J1aHa, npeanucanus u 1. 4. [13, c. 311].

MonanbHbI# T1aron fo be (to) BcTpedaeTcs B TEK-
CTe JOTOBOpa OAWH pa3: ...through the territory of
which such transit transportation is to be carried out
«...TPaH3UTHOH MEPEBO3KE... M0 TEPPUTOPHH KOTO-
poil HeoOxoaUMO ce ocylecTBUTh...» [10]. B nan-

HOM TIpUMEpe pacCMaTpUBaeMblii MOJANBHBIN Tiia-
TOJI TiepeaeT 3HaueHHe «HEOOX0IMMOCTh KaK HEUTO
npexycMoTpeHHoe». llpu mepeBonme mepenaercs
Hape4yreM C MOJIaJbHBIM 3HAYCHUEM «HEOOXO0IUMOY.
JlaHHBIII BapwaHT mepeBoja aJCKBAaTHO IepenaeT
CMBICJI, 3aJI0’)KEHHBIH B HCXOJTHOM TEKCTE.

Kpome Toro, BhIsIBIEHO [Ba Cilydas yrmoTpeoie-
HUS MOJAJbHOTO Tiarona should. SIBnsisice mpous-
BOMHO# (opmoii oT rimarona shall, B cOBpeMEHHOM
AHTIIUIACKOM SI3BIKE MONAJIBHBINA raroi should o6-
JaaeT CaMOCTOSITENbHBIM 3HAYeHHWEM W crenudu-
Kot ynorpebnenus [13, c¢. 313]. Ognako B BBIABIICH-
HBIX HaMH OpuMepax rnaron should peanuzyercs
MMEHHO B CBOEM HCXOIHOM 3HAaUY€HHH M BBIPAXKAET
ycnoBue. Ha pycckuil s3bIK mepeBOAWTCS SKBUBA-
JeHTHOH (OPMOH  YCIIOBHOTO TPEUIOKEHHS B
HACTOSIILIEM BPEMEHH. YCIOBHBIE MPEIJIOKECHUS
BCETJa CoAep)KaT MOJAIBHOCTh U MOTYT BBIpaXKaTb
THIOTETUYHOCTD, KEJIaTeIbHOCTh, HEOOXOANMOCTD,
TpeOoBaHue, mnpemnoxenne u T.A. [17, c. 58]
B mpumepax, mpuBEACHHBIX Jlajiee, YCIOBHOE IMpen-
JIOKEHUE YKa3bIBacT HA THIIOTETHYECKYIO BO3MOXK-
HOCTb pa3BuTHA coObiTHil: Should any request for
extradition include a number of different acts...
«EcJym 3ampoc o Bbljaue BKJIIOYAET HECKOJIBKO OT-
JeNbHBIX JestHUU...»; Should any request for extra-
dition be rejected... «Ecam B BbIaue muIa 0TKa3a-
Ho...» [10].

HecmoTpst Ha TO 4TO B CIIMCOK MOAAJIBHBIX TJia-
TOJIOB BKJIIOUEH IJ1aro will, B pacCCMOTPEHHOM HaMH
MEKIYHApOJIHOM JIOTOBOPE OH HCIIOJIB3YeTCsl OYCHb
penko (BBISIBIEHO Bcero aBa ciydyas). Ha mepBelid
B3MJIS[, B AHIJIMICKOM NpPEAJIOKEHUH Taarona will
UCIIOJIB3YETCS KaK OOBIYHBIN BCIIOMOTATENbHBIN TJia-
ron anst oOpaszoBaHusi (OpMBI OyIyIIEro BpPEMEHH.
OpHaKko MBI HE MOKEM TOBOPUTH 00 aOCOIIOTHOM OT-
CYTCTBHU MOJAAIBFHOTO 3HAUEHHUS Y 3TOTO IJaroja, Tak
KaK JIMHTBHCTBI CUMTAIOT AAHHBIA TJIaroyl ABYCMBIC-
JICHHBIM, HEOTPEACTEHHBIM U BBIACISAIOT Yy HEro J0
CeMH 3HaueHWH OyIyIIero ¢ pa3MuHbBIMUA OTTEHKAMH
3HaueHuii [18, c. 47]. B paccmaTpuBaeMoM mpumepe
will peanu3yeTcst C OTTCHKOM 3HA4CHUS «OOCIIaHue).
B pycckom si3bike Oynmymiee BpeMsi MOJKET BbIpasKaThb-
cs1 0e3 OTTEHKOB MojanbHOCTH [19, ¢. 2], mo3ToMy Ha
PYCCKHUil SI3BIK AHTTIMACKUKA MOAANBHBIN rnaron will
MEPEBOJIUTCS MOJAIBbHO HENTPaIbHOW TIJIArOJbHOU
KOHCTpYKIMEH «(He) 6yoem + ungunumuey»: ...such
new qualification will correspond to the conditions...
«...HOBasg KBaIu(HKaKs OydeT COOTBETCTBOBATH
YCIIOBUSM...»; ...d person... will not incur capital pun-
ishment «...X JIMLy... He OyaeT NMPUMEHEHA CMEPT-
Has ka3ub» [10].

3akiaouyenune
[IpoBenenHoe uccnea0BaHUE MO3BOJIAET CAETATh
CIICOYIOIIUE BBIBOJBLI. Haubosiee 4acTOTHBIM MO-
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JAIBHBIM — TJarojioM B  AHTJIOA3BIYHOM  TEKCTE
MEXIYHApOIHOTO JIOTOBOpa SBISICTCS Taron shall,
Ha BTOPOM MecCTe — may, Ipyriue MOJaJIbHbBIE TIaro-
JIbl BCTpeuaroTcs, HO KpaiiHe penko. Ha pycckuit
S36IK MOJIAJIbHBIE TIAroNbl TepeBoaarcs: 1) rmaro-
JIOM B HACTOSIIEM BPEMEHH, €CIH B aHTJINHCKOM
TEKCTE OHH OTPAXKAOT «OIOPOKpATHUECKUH OTTe-
HOK» TeKkcTa (shall — 49 mpuMepoB) WIIH, €CIH HOP-
MBI SI3bIKa TIEPEeBO/Ia HE IO3BOJIIOT COXPAHHUTH HX
WCXOJHOE 3HAYCHHUE B TIOJTHON Mepe (HarpuMep, may
— B DIIACTEMUYECKOM 3HAYCHUM); 2) TIIAr0JIOM «MO-
JKET», €CITM MOJIANBHBIN TJ1aroil peajn3yercs B JEOH-
TUYECKOM 3HaueHUU (may — 27 TPUMEpPOB), €CIH
MOJIaJIbHBIN TJIATr0JI B SI3bIKE OPUTHHAA BBITIOTHSIET
TIEPMUCCUBHYIO (QYHKIHIO (shall — Tpu mpumepa)
WIA €CITU TJIaroj BhIpakKaeT 3HAuYeHHE «peasibHas
(m3ryeckas BO3MOXKHOCTH BHITIONIHUTE JECHCTBUE)
(can — nBa mpuMepa); 3) KpaTKUM MpHIIaraTeIbHBIM
«IIOKEH», €CIIM B HCXOJHOM TEKCTe MOJAIBHBIN
[JIaTOJ  BHITIONHSET UMIEPATHBHYI0  (YHKITHIO

(shall — Tpu npumepa); 4) HapedreM ¢ MOIATLHBIM
3HAYECHHEM «HEOOXOIMMO)», €CIM HCXOOHBEI MO-
NalbHBIA Iaroa ooOagaeT 3HaUYeHUEM «HEOOXOMH-
MOCTb Kak HE4YTO MpexycMoTpeHHoe (to be (to) —
onuH npumep). HekoTopble I1aroibl, OTHOCSIIUAECS
K KaTeTOPHU MOJANBHBIX, PCATU3YIOTCS B TEKCTE
OpUIMHAjJda C OTTEHKOM MOJAIIbHOCTH, HAaIpHMeEp,
should B iepByr0 ouepenb UCIONB3YETCs KaK IOKa-
3areNb YCIOBHOTO MPEIUIOKEHHS, MTPUBHOCS 3HAue-
HHE THIIOTETHYECKOrO MeWCTBHs, riaroa will —
Kak TOKa3aTeNb OyAyIIero BPEMEHU C OTTECHKOM
oOerauus.

ITpu mepeBojie MOJANTLHBIX TJIAr0NIOB HA PYCCKHM
SI3bIK HEOOXOJIMMO YYHTBHIBATH MHOXECTBO (aKTO-
poB: TpeOoBaHus (HYHKIIMOHATBHOTO CTHIIS PEYH KaK
B f3bIKC OPUTMHAJNA, TAK M B SI3bIKC MEPEBOJA; OT-
TEHKH 3HAYCHHH MOJATBHBIX TIIAr0JIOB M MX (DYHK-
U0 B TPEIJIONKCHUU; KOHTEKCT, KOHKPETH3HPYIO-
HIMHA 3HAYEHHE MOJANBHOTO TJIAroJia; HOPMBI SI3bIKA
nepeBo/ia.
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